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Do not use your bare hand as a
supporting surface when you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.

Jangan menggunakan tangan kosong sebagai
landasan pendukung saat menguapi.
Tarik sisi pakaian untuk merentangkannya.
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Jangan gunakan tangan anda sebagai
permukaan sokongan semasa anda
menstim pakaian. Tarik sisi pakaian untuk
menegangkannya.
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Do not use the appliance on an ironing
board, horizontal surface or hold it upside
down, this causes inconsistent steam.
Always hold the steamer in an upright
position during usage for the best steam
performance.

Jangan gunakan alat pada papan setrika,
permukaan horizontal atau memegangnya
terbalik, karena menyebabkan uap tidak
konsisten. Selalu pegang penguap pada
posisi vertikal saat pemakaian untuk kinerja
uap terbaik.

Jangan gunakan perkakas pada papan seterika,
permukaan mendatar atau memegangnya
secara terbalik, ini menyebabkan stim yang
tidak konsisten. Sentiasa pegang penstim
secara menegak semasa penggunaan untuk
prestasi stim terbaik.
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Khéng st dung thiét bi trén vén Ui, bé mat
ndm ngang hoic 16n nguoc thiét bi, lam
nhu vay sé tao ra hoi nudc khong déu.
Luén gitt ban Ui hoi nuéc & vi tri thing
ding khi str dung d8 cé duoc hiéu suit Ui
hoi t6t nhat.
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Your appliance has been designed to be MS
used with tap water. In case you live in an

area with hard water, fast scale build-up

may occur: Therefore, it is recommended

to use distilled or demineralized water to

prolong the lifetime of your appliance.

Do not add perfume, water from tumble
dryer, vinegar, magnetically treated water
(e.g,Aquat), starch, descaling agents, ironing
aids, chemically descaled water or other
chemicals as they may cause water spitting,
brown staining or damage to your appliance.

Alat Anda dirancang untuk digunakan dengan

air keran. Jika Anda tinggal di area dengan

kesadahan air yang tinggi, kerak akan cepat

terbentuk. Karena itu, disarankan untuk TH
menggunakan air suling atau tanpa campuran

mineral untuk memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan parfum, air dari pengering
pakaian, cuka, air magnetik (misalnya
Aquat), kanji, zat pembersih kerak, pelicin
pakaian, air bebas kerak dengan proses
kimia, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur; noda cokelat,

atau kerusakan pada alat. A\
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Perkakas anda telah direka bentuk untuk
digunakan dengan air paip. Jika anda
tinggal di kawasan dengan air terlalu keras,
pembentukan karat yang cepat mungkin
berlaku. Maka, anda disyorkan untuk
menggunakan air suling atau air tanpa mineral
untuk memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambah minyak wangi, air dari

mesin pengering, cuka, air yang dirawat
secara magnet (misalnya, Aqua+), kanji,
agen penanggal kerak, bahan bantu
penyeterikaan, air yang dinyahkerak secara
kimia atau bahan kimia lain kerana ia boleh
menyebabkan air berdetus, kesan kotoran
perang atau kerosakan pada perkakas anda.
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Thiét bi cla ban da duoc thiét ké dé s
dung nudc may. Trong trudng hop ban
s6ng tai khu vuc cé nudce rat cing, viec
tich tu can nhanh sé& xay ra.Vi vay, chiing
t61 khuy@n ban nén str dung nudc cat dé
kéo dai tudi tho ctia thiét bi.

Khoéng thém nudéce hoa, nudc tir mdy sdy
dao, gidm, nudc da khir tir tinh (vi du:
Aqua+), hd vai, chat lam sach can, chat phu
tro Qi, nudc da duoc téy sach bing hda
chat hodc cdc hda chiat khdc do cdc chat
ndy c6 thé gay tinh trang phun nudc, &
vang hodc lam hong thiét bi clia ban.
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The light goes on when the steamer is

EN

plugged in.

[t takes approximately 45 seconds for the
steamer to heat up sufficiently and be
ready for use.

When steam is ready, direct the steam
away for a few seconds before you begin
your session, as the initial steam may
contain water droplets.

If there are any water droplets on the
steamplate, wipe it off with a cloth before
you steam.

The steaming process can create small wet
spots in the garment. The garment may
also be slightly damp due to the steam.

After your session, leave your garment out
to dry before you keep or wear it.

Lampu menyala saat penyembur uap telah
tersambung ke arus listrik.

Perlu kurang lebih 45 detik agar penguap
cukup panas dan siap digunakan.

Bila uap sudah siap, jauhkan uap beberapa
detik sebelum memulai sesi penguapan,
karena uap awal mungkin mengandung titik-
titik ain

Jika terdapat butiran air pada pelat penguap,
seka dengan kain sebelum Anda melakukan
penguapan.

Proses penguapan dapat menyebabkan titik
basah kecil pada pakaian. Pakaian mungkin
juga sedikit lembab akibat uap.

Setelah penguapan, biarkan pakaian kering
sebelum menyimpan atau mengenakannya.
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Lampu menyala apabila plag penstim dipasang.

Penstim mengambil masa 45 saat untuk
menjadi cukup panas dan sedia digunakan.

Apabila stim sudah sedia, arahkan stim ke
arah lain selama beberapa saat sebelum
anda memulakan sesi anda, kerana stim
awal mungkin mengandungi titisan air.

Jika terdapat sebarang titisan air pada plat
stim, lapnya dengan kain sebelum anda
menstim pakaian.

Proses stim boleh mewujudkan tompok
basah yang kecil dalam pakaian. Pakaian
juga mungkin menjadi sedikit lembap
disebabkan stim.

Selepas sesi anda, biarkan pakaian anda
kering sebelum anda menyimpan atau
memakainya.
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Den bat sdng khi ban i hoi duoc cdm dién.

Mat khoang 45 gidy dé ban i hoi ddi néng
va s3n sang st dung.

Khi hoi nuéc da sdn sang, trd hoi nudce ra
xa trong vai gidy trudc khi bt dau G, vi
hoi nudc ban dau cé thé chira nudc dong
thanh giot.

Néu con nudce dong thanh trén tAm hoi,
hay lau sach nudc bang khan trudce khi

Ui hoi.

Qué trinh Gi hoi ¢ thé tao ra nhiing vt
udt nhd trén quan do. Quan do cling ¢
thé hoi &m sau khi Gi hoi.

Sau khi Gi hoi, hdy d& quan do khé trudc
khi cat di hodc mac quén do.
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You can dewrinkle garments more easily
if you spread the laundry properly after
you have washed it. Hang the garments on
hangers to dry them with fewer wrinkles.

Anda dapat lebih mudah menghilangkan
kerut pada pakaian jika Anda menggelar
kain dengan baik setelah mencucinya.
Gantung pakaian pada hanger agar kering
dan tidak terlalu berkerut.

OIFE MEet = & HA Ze|H
2EME 255 H27t Y s
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Anda boleh menghilangkan kedut
pakaian dengan lebih mudah jika anda
menyebarkan cucian dengan sempurna
selepas anda mencucinya. Gantung
pakaian pada penggantung pakaian untuk
mengeringkannya dengan kurang kedutan.
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Ban c6 thé loai bd nép nhin clia quan 4o
d& dang hon néu ban gill quin do ding
céch sau khi giat. Treo quan 4o én dé phoi
khoé quan do gidp giam nép nhan.
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For shirts with buttons, close the first button
on the collar to help straighten the fabric.

When you are steaming, press the steamer
head against the garment. At the same
time, pull the sides of the garment with
your other hand to stretch it.

Untuk atasan berkancing, kaitkan kancing
pertama pada kerah untuk membantu

meluruskan kain.

Saat Anda menguapi, tekan kepala penguap ZH-T
pada pakaian. Pada saat yang sama, tarik
sisi pakaian dengan tangan lain untuk

merentangkannya.
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Untuk baju dengan butang, tutup butang
pertama pada kolar untuk membantu
meluruskan fabrik.

Apabila anda menstim, tekan kepala
penstim pada pakaian. Pada masa yang
sama, tarik sisi pakaian dengan tangan lagi
satu untuk menegangkannya.
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Khi ban Gi hoi, hdy an dau ban Ui [én vai.
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Hold the trigger and move the steamer
horizontally along the collar.

Tahan pemicu dan gerakkan penguap secara
horizontal sepanjang kerah.

AR HES FE X ZetE uet
AE|IHE £=HOo2 0|SEtL|C

Pegang pencetus dan gerakkan penstim
secara mendatar sepanjang kolar.
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To steam sleeves, start from the shoulder
area and move the steamer head
downwards. Steam while you pull the

sleeve diagonally down with the other hand.

Untuk menguapi lengan baju, mulailah dari
area bahu dan gerakkan kepala penyembur
uap menurun. Uapi saat Anda menarik
lengan baju secara diagonal dengan tangan
yang lain.
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Untuk menstim lengan baju, mula dari
kawasan bahu dan gerakkan kepala penstim
ke arah bawah. Menstim semasa anda
menarik lengan baju secara menyerong ke
bawah dengan satu tangan lagi.
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D& Ui hoi tay do, hdy bt dau tir ving vai
va di chuy&n du ban i hoi xubng dudi. Ui
trong khi ban dung tay con lai kéo tay do
chéo xubng.
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For shirt pockets, move the steamer head
upwards against the fabric.

Untuk kantung baju, gerakkan kepala
penguap ke atas pada kain.

M= F0L= 25| §l=2 =40
CH Y222 ols|iLch

Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim
ke arah atas pada fabrik.

o w - 4 yA -] o X o
dwirunasiigelda 1wtaauﬂawu‘1auwmumuuumamuam
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Keep the steamer head a slight distance
away from dresses with frills, ruffles,
ruching or sequins. Use only the steam to
loosen the fabric.You can also steam from
the inside.

Jaga jarak kepala penguap dari gaun dengan
jumbai, kerutan, rajutan, atau payet. Hanya
gunakan uap untuk melemaskan kain. Anda
juga dapat menguapi pakaian dari dalam.

Tzl =2 X = KbAl CC =
=2l = KXtAI )\‘ FAI CC =
ATH L IHJO‘ cCiz| 2 *[/\O‘ PEE=N

Jauhkan kepala penstim sedikit daripada
pakaian dengan ropol atau labuci. Hanya
gunakan stim untuk melonggarkan fabrik.
Anda juga boleh menstim pakaian dari
bahagian dalam.
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dung hoi nudc dé kéo gian vai. Ban cling
6 thé i mit trong clia quan do.
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For dresses with large flat surfaces, press
the steamer head against the fabric and
gently move it along the fabric for best
result.

Untuk gaun dengan permukaan datar yang
lebar, tekan kepala penguap pada kain dan
gerakkan perlahan sepanjang kain untuk
hasil terbaik.

T[A0fAM ofZH BO{T 2o &
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Untuk gaun dengan permukaan rata yang
besar, tekan kepala penstim pada fabrik
dan gerakkannya dengan cermat sepanjang
fabrik untuk hasil yang lebih baik.
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The brush attachment improves steam
penetration into thick and heavy fabrics
for faster results. This is meant to be used
with steam. Hold the steam trigger and
brush slowly with the bristles touching the
garment.

Note: Always unplug the steamer

before you attach or detach the brush
attachment. Be careful, the steamer head
may still be hot.

Sikat ini meningkatkan daya tembus uap

ke dalam kain yang tebal dan berat agar
hasilnya lebih cepat. Sikat ini dimaksudkan
untuk digunakan bersama uap. Tahan
pemicu uap dan sikat perlahan dengan bulu
sikat menyentuh pakaian.

Catatan: Selalu cabut steker penyembur uap
sebelum Anda memasang atau melepas
sambungan sikat. Berhati-hatilah, kepala
penyembur uap mungkin masih panas.
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Pemasangan berus memperbaiki
penembusan stim ke dalam fabrik yang
tebal dan berat untuk hasil yang lebih
cepat. Ini dimaksudkan untuk digunakan
dengan penstim.Tahan pencetus stim dan
berus perlahan-lahan dengan bulu kejur
menyentuh pakaian.
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Nota: Sentiasa cabut penstim sebelum
anda menyambung atau menanggalkan
alat tambahan berus. Berhati-hati, kepala
penstim mungkin masih panas.
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Phu kién ban chai cai thién su tham sau
clia hoi nudc vao vai day va nang gidp Ui
nhanh hon. Phy kién nay duoc thiét ké d&
str dung véi ban Ui hoi. Gitt ndt bam hoi
nudc va chai chdm véi soi cing tiép xuc
v&i Vai.

Luu y: Ludn rdt phich cdm clia ban i hoi
trudce khi 1dp hodc thdo phy kién ban chai.
CAn than, dau ban Gi hoi ¢6 thé van con néng,
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Clean the appliance and wipe any deposits
off the steamer head with a damp cloth
and a non-abrasive liquid cleaning agent.
Note: Never use scouring pads, abrasive
cleaning agents or aggressive liquids such
as alcohol, petrol or acetone to clean the
appliance.

Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang
keluar dari kepala penguap dengan kain
lembab dan bahan pembersih cair non abrasif.
Catatan: Jangan sekali-kali menggunakan
sabut gosok, bahan pembersih abrasif atau
cairan agresif seperti alkohol, bensin atau
aseton untuk membersihkan alat.

H&Es MAESHD A2 Jof 8|02y
AR MWI =5 LE[0] S0 =2
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Bersihkan perkakas dan sapu sebarang
mendapan daripada kepala penstim
dengan kain lembap dan agen pencuci
cecair tidak melelas.

Perhatian: Jangan sekali-kali gunakan pad
penyental, agen pembersih yang melelas atau
cecair yang agresif seperti alkohol, petrol atau
aseton untuk membersihkan perkakas.
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Always empty the water tank after use.

Selalu kosongkan tangki air setelah
digunakan.

AE Zolle £ a8 Ty
HI AL,

Kosongkan tangki air setiap kali selepas
penggunaan.

% 3 ¢ ELu = (2
LYIHNDRNINNLVINALD LTNIWLETINNAT

Lubn d& hét nudc ra khdi ngan chira nudce
sau khi st dung.

BREBRFEHLIBZEKRMA

B AFETRIARRK,

‘ approx. 60 min.
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Problem Possible cause Solution
EN The steamer does not The steamer has not heated up sufficiently. ~ Let the steamer heat up for approx. 45 seconds
produce any steam. before using it.

You have not pressed the steam trigger full. ~ Press the steam trigger fully.

The water level in the water tank is too low.  Unplug the steamer and refill the water tank.
The water tank is not in place. Insert the water tank properly.

You are holding the steamer upside down,  Hold the steamer in upright position.

which makes it impossible for the steamer
to get water from the water tank.

You are holding the steamer in horizontal ~ This steamer is designed to be used in upright

position to steam a garment on a flat position on hanging garments. Do not use the
surface. steamer in horizontal position or on garments
in horizontal position.
Water droplets drip The water tank is not in place. Insert the water tank properly.
from the steamer head.
The steamer has not heated up sufficiently. Let the steamer heat up for approx. 45 seconds
before using it.
The steamer produces Water is pumped to the steamer head to  This is normal.
a pumping sound/the be converted into steam.
handle vibrates.
The steamer does not There is a connection problem. Check if the mains plug is inserted properly in
heat up. the wall socket and if the wall socket is working
properly.
Masalah Kemungkinan penyebab Solusi
ID Penyembur uap tidak Penyembur uap tidak cukup panas. Biarkan penguap memanas kurang lebih 45
menghasilkan uap. detik sebelum digunakan.
Anda belum menekan pemicu uap secara  Tekan pemicu uap secara penuh.
penuh.
Ketinggian air di tangki air terlalu rendah. Cabut steker penyembur uap dan isi ulang

tangki air.

Tangki air tidak diletakkan dengan benar. Masukkan tangki air dengan benar.

Anda memegang penyembur uap secara Pegang penyembur uap dalam posisi berdiri.
terbalik, ini membuat penyembur uap tidak
dapat menyedot air dari tangki air.

Anda memegang penyembur uap dalam Penyembur uap ini dirancang untuk digunakan
posisi horizontal untuk menguapi pakaian dalam posisi berdiri pada pakaian yang digan-
pada permukaan yang rata. tung. Jangan gunakan penyembur uap dalam
posisi horizontal atau pada pakaian dalam posisi
horizontal.
Air menetes dari kepala  Tangki air tidak diletakkan dengan benar. Masukkan tangki air dengan benar.
penyembur uap.
Penyembur uap tidak cukup panas. Biarkan penguap memanas kurang lebih
45 detik sebelum digunakan.
Penyembur uap Air dipompa ke kepala penyembur uap Hal ini normal.
mengeluarkan bunyi untuk dihasilkan menjadi uap.
memompa/pegangannya
bergetar.
Penyembur uap tidak Ada masalah sambungan. Periksa apakah steker listrik dimasukkan ke
memanas. stopkontak dinding dengan benar dan apakah

stopkontak dinding bekerja dengan benar.
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Masalah

Penstim tidak menghasilkan
sebarang stim.

Titisan air menitik dari
kepala penstim.

Penstim menghasilkan bu-
nyi mengepam/pemegang
bergetar.

Penstim tidak memanas.
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Penyebab yang mungkin

Penstim tidak memanas dengan
secukupnya.

Anda tidak menekan pencetus stim
sepenuhnya.

Paras air di dalam tangki terlalu rendah.
Tangki air tiada di tempatnya.

Anda memegang penstim secara
terbalik, menjadikan penstim tidak dapat
menyedut air daripada tangki air

Anda memegang penstim dalam

kedudukan mendatar untuk menstim
pakaian pada permukaan rata.

Tangki air tiada di tempatnya.

Penstim tidak memanas dengan
secukupnya.

Air dipamkan ke kepala penstim untuk
ditukarkan kepada stim.

Terdapat masalah sambungan.
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Penyelesaian

Biarkan penstim memanas selama lebih kurang
45 saat sebelum menggunakannya.

Tekan pencetus stim sepenuhnya.

Cabut plag penstim dan isi semula tangki air.
Masukkan tangki air dengan betul.

Pegang penstim dalam kedudukan menegak.

Penstim ini direka bentuk untuk digunakan
dalam kedudukan menegak pada pakaian yang
digantung. Jangan gunakan penstim dalam
kedudukan mendatar atau pada pakaian dalam
kedudukan mendatar.

Masukkan tangki air dengan betul.
Biarkan penstim memanas selama lebih kurang
45 saat sebelum menggunakannya.

Ini perkara biasa.

Periksa jika plag sesalur kuasa tidak dimasukkan
dengan betul ke soket dinding dan jika soket
dinding berfungsi dengan betul.
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Ban di hoi khéng phun
hoi nudc.

Nudéc nho giot tir dau
ban Ui.

Ban Ui hoi phdt ra tiéng
kéu &p oap/tay cdm rung.

Ban Ui hoi khéng néng 1én.
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Ban Ui hoi van chua dd néng.
Ban van chua bim nit bdm hoi nudéc
hoan toan.

Murc nudc trong ngan chira nudc qua
thap.

Ngan chira nudc khong & ding vi tri.
Ban gir ban Gi hoi 16n ngugc, khién cho
ban Ui hoi khéng thé hit nudc tir ngan
chira nudc.

Ban gitr ban Gi hoi & vi trf ndm ngang d&
(i quan 4o trén bé mit phang.

Ngan chira nudc khong & ding vi tri.
Ban Gi hoi van chua dd ndng.

Nuoc dugc bom dén dau ban i hoi dé
chuyén thanh hoi nudc.

Cé sur cb V& day ndi hay phich cdm dién.
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D8 ban i hoi néng lén trong khoang 45 gidy
trudce khi str dung.

Bam ndt bam hoi nudc hoan toan.

RUt phich cdm clia ban i hoi va @b nudc vao
ngan chia nudc.

L&p ngdn chia nudc ding cdch.

Gilr ban Ui hoi & vi trf thing ding.

Ban Ui hoi nay duoc thiét ke str dung & vi trf
thang dimg Vvéi quan do treo trén mac. Khong
st dung ban Ui hoi & vi trf ndm ngang hoic véi
quan do & vi trf nam ngang.

L3p ngin chia nudc ding cdch.

D4 ban i hoi néng lén trong khoang 45 gidy
trudce khi st dung.

Bay [a hién tuong binh thuong.

Hay kiém tra xem phich cdm dién cé duoc cim

diing cdch vao o dién khong va xem & dién cé
hoat déng chuln xac khéng.
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